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IN THE COURT OF QUEEN'S BENCH OF NEW 
BRUNSWICK 
 
FAMILY DIVISION 
 
JUDICIAL DISTRICT OF __________________ 
 
 
BETWEEN: 
 

 
 
PETITIONER, 

 
- and - 

 
 

 
RESPONDENT   

 
 
 
 PETITION FOR DIVORCE 
 (FORM 72A) 
 

 Court File Number: 1301-_______________ 
No du dossier: 1301-___________________ 
 
COUR DU BANC DE LA REINE DU NOUVEAU-
BRUNSWICK 
 
DIVISION DE LA FAMILLE 
 
CIRCONSCRIPTION JUDICIAIRE DE ____________ 
 
 
ENTRE: 
 
 

 
                   REQUERANT, 

 
-et- 

 
 

 
                    INTIME. 

 
 
 
 REQUETE EN DIVORCE 
 (FORMULE 72A) 
 

   
(N.B. In completing this form, use full width of page in  
space provided where possible, irrespective of official language  
used. If space is insufficient, use additional page.) 
 
 
TO: (Insert names and addresses of respondent and person(s)-named.) 

   
 
 
 
A LEGAL PROCEEDING FOR A DIVORCE HAS 
BEEN COMMENCED AGAINST YOU BY THE 
PETITIONER.  THE CLAIM MADE AGAINST  
YOU APPEARS IN THE FOLLOWING PAGES. 
 
 
If you wish to defend this proceeding, you or a New 
Brunswick lawyer acting for you must prepare your  
Answer in Form 72D and serve it on the petitioner or  
The petitioner's lawyer and file it in this Court office. 
 
      
 (a)  if you are served in New Brunswick,  
          WITHIN 20 DAYS after service on you of  
          this Petition for Divorce, or 
 
 
 

 (N.B.:  En remplissant cette formule, veuillez employer la largeur totale de la  
page dans les espaces accordés, si possible, quelque soit la langue officielle  
utilisée. Au besoin, employez des feuilles supplémentaires.) 
 
DESTINATAIRES: (Donner les noms et adresses de l'intimé et des  
tiers désignés.) 
 
 
 
 
UNE POURSUITE JUDICIAIRE EN DIVORCE A  
ETE ENGAGEE CONTRE VOUS PAR LE  
REQUERANT. LA DEMANDE FAITE CONTRE  
VOUS EST ENONCEE DANS LES PAGES  
SUIVANTES. 
 
 
 Si vous désirez contester cette poursuite, vous-même  

ou un avocat du Nouveau-Brunswick chargé de vous  
représenter devrez préparer votre réponse au moyen  
de la formule 72D, la signifier au requérant ou à son  
avocat et la déposer au greffe de la cour: 

 
a)  DANS LES 20 JOURS de la signification qui  
vous sera faite de la présente requête en divorce,  
si elle vous est faite au Nouveau-Brunswick, ou 
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Fill in the name and mailing address of the respondent (your spouse

Write your full name as it appears on the marriage certificate.  You are the Petitioner and your spouse is the Respondent.  

JUDICIAL DISTRICT – Your judicial district is the place in New Brunswick where either spouse ordinarily resides.  There are 8 judicial districts. Choose the judicial district for your county:  Court of Queen’s Bench, Family Division in – Bathurst, P.O. Box 5001, 254 St. Patrick St., Bathurst, N.B. E2A 3Z9 Court Office: 547-2150; Campbellton, P.O. Box 5001, 157 Water St., Campbellton, N.B. E3N 3H5 Court office: 789-2364; Edmundston, P.O. Box 5001, Rue de L’Eglise, Edmundston, N.B. E3V 3L3 Court office: 735-2029; Fredericton, P.O. Box 6000, 427 Queen St., Fredericton, N.B. E3B 5H1 Court office: 453-2015; Miramichi, Court of Queen’s Bench, Family Division, 673 King George Highway, Miramichi, N.B. E1V 1N6 Court office: 627-4023; Moncton, P.O. Box 5001, 770 Main St., Moncton, N.B. E1C 8R9 Court office: 856-2304; Saint John, P.O. Box 5001, 110 Charlotte St., Saint John, N.B. E2L 4Y9 Court office: 658-2560; Woodstock, P.O. Box 5001, 689 Main St., Woodstock, N.B. E7M 5C6 Court office: 325-4414.


COURT FILE NUMBER – When you file your petition, the Registrar will assign a file number.  You need to put this number on all your court documents.

*  COMPLETE THIS FORM IN EITHER ENGLISH OR FRENCH *  
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  (b) if you are served out of New Brunswick but 
elsewhere in Canada or in the United States of 
America, WITHIN 30 DAYS after such service on 
you, or 

 b) DANS LES 30 JOURS de la signification, si elle 
vous est faite dans une autre région du Canada ou 
dans les Etats-Unis d'Amérique, ou 

   
 
 

(c) if you are served anywhere else WITHIN 60 
DAYS after such service on you. 

 c)  DANS LES 60 JOURS de la signification, si 
elle vous est faite ailleurs. 

 
If this Petition for D ivorce c ontains a  c laim f or 
support or support and division of property, you must 
within the same time, file your Financial Statement in 
the form prescribed by the Rules of Court, whether or 
not you wish to defend this proceeding. 

 Si l a pr ésente r equête en divorce contient une 
demande d'ordonnance alimentaire ou une  demande 
d'ordonnance alimentaire et de répartition des biens, 
vous devez, dans les mêmes délais, déposer un état 
financier en la f orme pr escrite pa r l es règles de 
procédure, que vous  dé siriez c ontester ou non l a 
poursuite. 

   
If this Petition for Divorce contains a claim for child 
support, you must w ithin the s ame time  f ile the 
income information r equired by  t he c hild s upport 
guidelines, w hether or  not  you w ish t o de fend this 
proceeding. 
 
 
 
IF YOU F AIL T O S ERVE AND FILE AN 
ANSWER, A DIVORCE MAY BE GRANTED IN 
YOUR ABSENCE AND, WITHOUT F URTHER 
NOTICE T O YOU, JUDGMENT MAY BE 
GRANTED AGAI NST YOU ON ANY OTHER 
CLAIM IN THIS PETITION AND YOU MAY LOSE 
YOUR R IGHT T O S UPPORT OR  DIVISION OF 
PROPERTY. 

 Si l a pr ésente r equête en divorce contient une 
demande d'ordonnance a limentaire a u pr ofit d' un 
enfant, vous devez, dans les mêmes délais, déposer les 
renseignements sur le revenu r equis e n ve rtu de s 
lignes directrices sur les ordonnances alimentaires au 
profit d'un enfant, que vous désiriez contester ou non 
la poursuite. 
 
SI V OUS O METTEZ D E S IGNIFIER ET DE 
DEPOSER UNE REPONSE, UN DIVORCE PEUT 
ETRE A CCORDE EN  V OTRE A BSENCE ET, 
SANS AUT RE P REAVIS, UN JUDEMENT 
CONCERNANT T OUTE AUT RE DE MANDE 
CONTENUE DANS L A P RESENTE R EQUETE 
POURRA ETRE R ENDU C ONTRE VOUS  E T 
VOUS POURREZ PERDRE VOTRE DROIT A UNE 
ORDONNANCE AL IMENTAIRE OU A UNE  
REPARTITION DES BIENS. 

   
If you fail to serve and file an Answer, a Financial 
Statement or the income information required by the 
child support guidelines, you may be deemed to have 
admitted any claim made ag ainst y ou, and 
JUDGMENT MAY BE GIVEN AGAINST YOU IN 
YOUR ABSENCE. 

 Si vous  om ettez de  s ignifier e t de  dé poser une  
réponse, un état financier ou les renseignements sur le 
revenu requis en vertu des lignes directrices sur les 
ordonnances alimentaires au profit d'un enfant, vous 
pourrez êt re r éputé avoi r accept é toute demande 
formulée contre vous  e t J UGEMENT P OURRA 
ETRE R ENDU C ONTRE VOUS  EN VOTRE 
ABSENCE. 

   
 
You are advised that: 
 
(a) you are entitled to issue documents and 

present evidence in the proceeding in 
English or French or both; 

  
Sachez que: 
 
a) vous avez le droit dans la présente instance, 

d'émettre des documents et de présenter 
votre preuve en francais, en anglais ou dans 
les deux langues; 

   
(b) the petitioner intends to proceed in the 

_________________  language; 
 b) le requérant a l'intention d'utiliser la langue 

            ________________________________. 
   

(c) you must indicate in your Answer the  c) vous devrez indiquer dans votre réponse la 

Fill in which language you wish to use.  
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language in which you intend to proceed; 
and 

langue que vous avez l'intention d'utiliser; et 

   
(d) if you intend to proceed in or present 

evidence in the other official language, an 
interpreter may be required and you must so 
advise the court administrator at least 7 days 
before the trial. 

 d) si vous avez l'intention d'utiliser l'autre 
langue officielle ou de présenter votre 
preuve dans cette autre langue, les services 
d'un interprète pourront être requis et vous 
devrez en aviser le greffier au moins 7 jours 
avant le procès. 

   

You may inquire f rom t his C ourt of fice t he 
approximate date of the trial of this proceeding and 
the date and details of any divorce judgment or order 
granted. 
 
Neither you nor your spouse is free to remarry as a 
result of this proceeding until a divorce judgment has 
become ef fective.  O nce a divorce judgment has 
become ef fective, you may obtain a cer tificate of  
divorce from this Court office. 
 
THIS P ETITION F OR DI VORCE i s signed and 
sealed for the Court of Queen's Bench by the Deputy 
Registrar of the Court at Fredericton, on the___day of 
______, 20___.        
 
 
_________________________________________ 
Deputy R egistrar of  t he C ourt of Queen's Bench, 
Justice Building, 
Queen Street, P.O. Box 6000, 
Fredericton, NB  E3B 5Hl 

             Vous pouvez obtenir du présent greffe la date  
         approximative du procès, ainsi que la date et autres  
         détails de tout jugement de divorce rendu ou  
         ordonnance accordée. 
 
          Ni vous ni votre conjoint ne pouvez vous remarier     
          suite à cette instance tant qu'un jugement de divorce  
          n'aura pas pris effet. Dès que le jugement de divorce  
          aura pris effet, vous pourrez obtenir un certificat de   
          divorce du présent greffe. 
 
         LA PRESENTE REQUETE en divorce est signée et  
          scellée au nom de la Cour du Banc de la Reine  
          par le registraire adjoint de la Cour à Fredericton,  
          ce_________________________, 20___. 
 
       
      __________________________________________ 
      Registraire adjoint de la Cour du Banc de  
      la Reine, Palais de Justice, 
      rue Queen, C.P. 6000, 
      Fredericton, N.-B.  E3B 5H1 
 

   
 
PETITION FOR DIVORCE 
 
(Strike out portions that are not applicable.) 

 REQUETE EN DIVORCE 
 
(Rayez la mention inutile.) 
 
 

   
   

   
  

  
CLAIM 
 
1. The Petitioner claims: 
 
  (a) a divorce; 
 
  (b) under the 

 

Divorce Act 

DEMANDE 
 
1. Le requérant demande: 
 
  a) un divorce; 
 
  b) en application de la 

 
Loi sur le divorce 

  
  

(i)         
 
 
                                                                                                  
(ii) 
       
 
 
(iii)                                                                                           
 

CLAIM – Make your claim very clear.  Paragraph 1 of the Petition must set out precisely everything you want the Court to include in the divorce judgment.  Paragraphs 1 and 7 must be identical.  If you are asking the court for custody or access write the request in this place.  Write down if you are asking for support for yourself or a child.  If you would like to have provisions of a separation agreement included, refer specifically to the provisions and attach a copy of the agreement.  

Do not fill in this space.  When you file your petition, the Registrar will sign and fill in the date.
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(c) under the 
    

Marital Property Act 

          (i) 
 
   
         (ii) 
 
 
        (iii) 

   c) en application de la Loi sur les biens                     
           
 

matrimoniaux 

             
 

   
   

(State precisely everything y ou want t he C ourt t o i nclude i n the di vorce 
judgment.  If you claim child support, set out the number of children under 
the age of majority, the number of children over the age of majority and the 
nature and amount of any special expenses claimed.  I f you claim spousal 
support, s et o ut t he a mount c laimed a s s pousal s upport.  I f y ou c laim a  
division of property, set out the nature and amount of relief claimed.  If you 
claim division of property that is not listed in an attached Financial Statement, 
attach a list of all property that you seek to have divided and set out your 
claim to e ach item of pr operty.  I f y ou want to include pr ovisions of a  
domestic contact, separation agreement, minutes of settlement, previous court 
order or any other document in the divorce judgment, attach a copy of the 
document a nd r efer t o t he s pecific pr ovisions t o be  included.  If relief is 
claimed under any other Act, refer to the Act in the claim.) 

 (Enoncez de  f acon pr écise t out c e que  v ous dé sirez f aire i nclure dans le 
jugement de divorce.  Si vous demandez une ordonnance alimentaire au profit 
d'un e nfant, i ndiquez l e no mbre d' enfants m ineurs, l e no mbre d' enfants 
majeurs ainsi que  l a na ture e t l e m ontant de  t outes dé penses s péciales 
sollicitées.  S i vous demandez une  o rdonnance a limentaire a u pr ofit d' un 
époux, indiquez le montant réclamé à ce t itre.  S i v ous de mandez une  
répartition des bi ens, dé crivez l a na ture e t l e m ontant des mesures de  
redressement sollicitées.  Si vous demandez la répartition de biens qui ne sont 
pas mentionnés dans l 'état f inancier annexé, annexez une liste de tous les 
biens qui feront l'objet de la répartition et établissez une demande relativement 
à chacun de ces biens.  Si vous désirez inclure, dans le jugement de divorce, 
les dispositions d' un c ontrat do mestique, d' une e ntente de  s éparation, l e 
compte rendu d'un règlement amiable, une ordonnance antérieure de la cour 
ou tout autre document, annexez une copie du document et faites renvoi aux 
dispositions particulières à être incluses.  Si une demande est faite pour une 
mesure de redressement en vertu de toute autre loi, faites renvoi à la loi dans 
votre demande.) 

   
   
GROUNDS 
 
2 (a) There has been a breakdown of the marriage 

by reason that:  
           (Check appropriate box or boxes.) 

 MOTIFS 
 
2 a) Il y a eu échec du mariage car:  
            (Cochez la ou les cases applicables.) 

   
   [  ] (i) the spouses have lived separate and apart 
             since the__day of___________ and are now 
             living separate and apart. 

 [  ]  (i) les époux ont vécu séparément depuis 
le__________________________, et 
vivent séparément à l'heure actuelle. 

 
   
 
   [  ] (ii)  the respondent, on or about the ____ 
               day of ___________, 20___,  
               committed adultery with _____________ 
 
              _________________________________. 

  
[  ]  (ii) l'intimé a, le ou aux environs du____ 
            ____________,20__  commis 

l'adultère avec__________________ 
 
            _____________________________. 

 
   
 
   [  ] (iii)  the respondent has, since celebration  
              of the marriage, treated the petitioner with  
              physical or mental cruelty of such a kind    
              as to render intolerable the continued  
              cohabitation of the spouses. 
 

  
[  ] (iii)  l'intimé a, depuis la célébration du 

mariage, traité le requérant avec une 
cruauté physique ou mentale qui rend 
intolérable le maintien de la 
cohabitation. 

   
               (b)   The particulars of the grounds for the     
                       divorce are:         
 (                            (Set forth fully but concisely all the material facts relied on  
                               but  not the evidence by which they may be proved.) 
 

  b)  Les détails des motifs du divorce sont les    
       suivants:  
    (Enoncez de façon complète et concise les faits déterminants sur  
     lesquels repose la demande mais non les moyens de preuve à l'appui.) 
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GROUNDS - Although the only ground for divorce is breakdown of the marriage, 97% of New Brunswickers use "separation" as proof.  That means they must show that they have lived "separate and apart" for at least one year before the court decision.


If you are requesting a division of marital property, you should seek legal advice.  If you and your spouse agree on a division of property, write what you have agreed to in this space.  
After a divorce, if you wish to make an application for marital property division, you must do so within 60 days of the event, except in special circumstances.
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RECONCILIATION 
 
3 (a) There is no possibility of reconciliation of the 

spouses. 
 
   (b) (Where a pplicable) The f ollowing e fforts to 

reconcile have been made: 

RECONCILIATION 
 
3 a) Il n'y a aucune possibilité de réconciliation des 

époux. 
 
   b) (s'il y a lieu) Voici les tentatives de réconciliation 

qui ont été faites: 
 
 
 
 
 

   
PARTICULARS OF MARRIAGE 
(Attach a marriage certificate or explain its absence) 
 
4 (a)  The petitioner and respondent were married  
         on the__ day of_______________________   
         at __________________________________. 
                 (place of marriage)                                                    

                                                            

 ETAT CIVIL 
(Annexez un certificat de mariage ou justifiez son absence.) 
 
4 a)  Le requéant et l'intimé se sont épousés le_____ 
        jour de ______________________________ 
        à __________________________________. 
                            (endroit) 

   
(b) The petitioner's surname at birth was 
 

_____________________________. 

 b) Le requérant avait pour nom de famille à la  
            naissance 
            _________________________________. 

   
(c) The respondent's surname at birth was 
        
             ______________________________ 

 c) L'intimé avait pour nom de famille à la         
            naissance: 
            _______________________________ 

   
(d) The marital status of the petitioner and the    
            respondent at the time of the marriage was 

petitioner:_________________________.    
  
respondent :_______________________.    

 d) Au moment du mariage, l'état matrimonial    
           du requérant et de l'intimé était comme suit:  

requérant:___________________________. 
 
intimé:_____________________________. 

   
(e) The petitioner was born on the____day of 
             
             ________________________________. 

 e) Le requérant est né le __________________ 
             
            ___________________________________. 
 

   
 (f) The respondent was born on the___day of  
 
             ________________________________. 

 
 

f) L'intimé est né le _____________________ 
 
___________________________________. 
 
 
 
 
 
 

RESIDENCE AND JURISDICTION 
 
5 (a) The petitioner resides at______________  in 

the Province of New Brunswick. 

 

  
 

 RESIDENCE ET RESSORT JUDICIAIRE 
 
5 a) Le requérant réside à_____________ 

dans la province de Nouveau Brunswick. 

   

   (b) The respondent resides a t____________  in     
            the Province of _______________________. 

     b) L'intimé à ______________________ 
dans la province de ______________. 

   

   (c) (Check the appropriate box) 
 

     c) (Cochez la case appplicable.) 
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RESIDENCE AND JURISDICTION - Residence means the place where you are now living. Under the Divorce Act you or the Respondent must live in the province for at least one year before the Petition is filed.

PARTICULARS OF MARRIAGE – Attach the original or certified copy of your marriage   certificate.  Make sure that the information in the Petition for Divorce is the same as the information on the marriage certificate.
a) Fill in the date and place you were married.
b) Fill in your last name as it appears on your birth certificate.
c) Fill in your spouse’s last name as it appears on his/her birth certificate.  
d) Fill in the marital status at the time you and your spouse were married: single, divorced, etc.
e) Fill in the date of your birth.
f) Fill in the date of your spouses’ birth.  


RECONCILIATION – If you and your spouse did not try to reconcile, cross out paragraph (b).  If you did try to reconcile, write out what efforts you made.
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[  ] The petitioner has been 
[  ] The respondent has been  
[  ] Both the petitioner and the respondent 
            have been 
 

ordinarily resident in the P rovince of  N ew 
Brunswick for at least one year immediately 
preceding the date of the commencement of 
this proceeding. 

[  ]   Le requérant a 
[  ] L'intimé a 
[  ] Le requérant et l'intimé ont 

 
 

résidé ha bituellement da ns l a pr ovince du 
Nouveau-Brunswick pendant au moins l'année 
précédant l'introduction de l'instance. 

   
CAPACITY 
 
 
6    Both the petitioner and the respondent  
      are of the full age of 19 years and neither  
      of them suffers from any legal disability. 

 CAPACITE 
 
 
6  Le requérant et l'intimé ont chacun 19 ans 

révolus et ne sont pas atteints d'une incapacité 
juridique. 

 
   

   
   
CHILDREN 
 
 
7 (a) The following are all the living children of 

the marriage as defined by the 
    

Divorce Act: 

  Full Name                                                              Birth Date           
   Nom et                                                             Date de naissance 
   prénoms                                                                                                    

                                                      
                      

 LES ENFANTS 
 
 
7 a) Les enfants à charge au sens de la Loi sur le 

divorce
 

 sont les suivants: 

School or grade                       Person(s) with whom child lives and length      
École et année                                of time child has lived there 
                                            Personne(s) avec laquelle(lesquelles) réside 
                                                   l`enfant et depuis combien de temps 
 
                                                                             

   
  

 
 

  

 
 
                   

   
 

         The children ordinarily reside in  
(municipality and province, state or country) 

 Les enfants résident habituellement à  
(municipalité et province, état ou pays) 

   
       _________________________________________ 
 
      __________________________________________ 

 
 
 
  (b) The petitioner seeks an order for custody or joint 

custody of the following children on the 
following terms: (Be sure that this claim agrees with the claim 
under clause 1(b).) 

 
       
 
         Name of Child                                         
         Nom de l`enfant 

 _______________________________________ 
  
_______________________________________ 
 
 
 
b) Le requérant demande une ordonnance de 

garde ou de garde conjointe des enfants 
suivants, selon les modalités qui suivent: 
(Assurez-vous que la présente demande est conforme à la 
demande présentée à l'alinéa 1 b).) 

 
         
                                       Terms of the order                                          
                                   M odalités de l`ordonnance 
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b) Fill in the custody arrangement you want for the children.  It needs to match the request made in paragraph 1(b).  Do not fill in anything in the space where it says “the respondent agrees/does not agree with the above terms”.


CHILDREN - You only need to write down the children that are dependants and that you are requesting support for (ie. under 19 years of age, or adult children who are disabled or enrolled in post secondary education).  
a) Fill in the city and province where the children live.
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The respondent  
 
       [ ]        agrees 
       [ ]         does not agree with the  
                   above terms.   
 
 

L'intimé 
 

[ ] consent 
[ ] ne consent pas aux modalités 

susmentionnés. 
 
 
 

(c) The Petitioner is not seeking an order for  
             custody and 
 

[ ]        is content that a previous court order  
           for custody continue in force, or 

 
[ ]       is attempting to obtain an order for  
          custody in another proceeding, full 
          particulars of which are as follows:  
(Give name of court, court file number and particulars of the  
order or proceeding.) 

 
 

 c) Le requérant ne demande pas d'ordonnance de        
            garde et 
 

[ ] consent à la continuation d'une ordonnance 
de garde antérieure, ou 

 
[ ] tente d'obtenir une ordonnance de garde 

dans une autre instance, dont les détails 
sont les suivants:  

 (Donnez le nom de la cour, le numéro du dossier et les détails 
  de l'ordonnance ou de l'instance.) 

 
 

   
   

(d)  The petitioner seeks an order for access (a 
visiting arrangement) and is content that the 
respondent have an order for custody of the 
following children on the following terms: (Be sure  
that this claim agrees with the claim under clause 1(b).) 
 
 
                               Name of child 
                              N om de l`enfant                                                               
                  

 d)  Le requérant demande une ordonnance d'accès 
(arrangements concernant les droits de visite) et consent  
à ce que l'intimé obtienne une ordonnance de garde  
pour les enfants suivants, selon les modalités qui  
suivent: (Assurez-vous que la présente demande est conforme à la  
demande présentée en vertu de l'alinéa 1b). 
 
                                          Terms of order                
                                   M odalités de l`ordonnance 
 

   
   

 
 
 
 

The respondent 
 

[ ] agrees 
[ ] does not agree with the 
            above terms. 

 
 
 

 L'intimé 
 

[ ] consent 
[ ] ne consent pas aux modalités 

susmentionnés. 
 
 

   
(e)  The following is the existing access (visiting 
arrangement) for the spouse who does not have the 
children living with him or her: (Give details such as days of 
the week, hours of visit and place of access.) 
 
 

 e)  Les droits d'accès actuels (arrangements 
concernant les droits de visite) de l'époux qui ne 
réside pas avec les enfants sont les suivants: (Donnez 
les détails tels les jours de la semaine, les heures de visite et le lieu d'accès.) 
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e) Write down the visiting arrangement with the children you have with your spouse.  Make sure to include details such as days, the length and place of the visit, etc.  


d) If you are satisfied with your spouse having custody of the children, write down the terms you have agreed to.  Do not check the box where it says “the respondent agrees/does not agree”.  


c) If you are not asking for a custody order from the Court but have children, fill in this section.
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(f) The above access (visiting                      
            arrangement) is                      
 
 

[ ] satisfactory 
[ ] not satisfactory 

 
(If not satisfactory, give reasons and describe how the access 
should be changed.) 

 
f) Les droits d'accès (arrangements concernant 
            les droits de visite susmentionnés) sont 
 

[ ] satisfaisants 
[ ] insatisfaisants. 

 
 

(Si les droits d'accès ne sont pas satisfaisants, en donner les 
raisons et dècrire comment les arrangements devraient être 
modifiès.) 

   
 
 

  

 
 
  (g) The order sought in clause (b) or (d) is in the 

best interests of the children for the 
following reasons: 

 

  
  g) L'ordonnance demandée en vertu de l'alinéa 

b) ou d) est dans l'intérêt supérieur des 
enfants pour les raisons suivantes: 

   

 
  
 h) The following changes in the circumstances 

of the spouses are expected to affect the 
children, their custody and the access 
(visiting arrangement) in the future: 

  
 
  h) Les changements dans la situation des époux 

qui sont susceptibles d'affecter les enfants, 
leur garde et les droits d'accès (arrangements 
concernant les droits de visite) sont les 
suivants: 

 
   

   

 
 
(i) The existing arrangements between the         
            spouses for support for the children are as     
            follows: 
                                                   Time Period                                       
Amount paid                                (weekly, monthly, etc.)                           
Montant payé                                  Période (paiement              
                                         hebdomadaire, 
                                                         mensuel, etc.)                                       
 

   

   
  
i) Les arrangements actuels entre les époux      
            pour les aliments des enfants sont les            
            suivants: 
       Paid by                                                 Paid for    
(petitioner or respondent)                       ( name of child) 
  Montant payé par                                M ontant payé pour 
(le requérant ou l`intimé)                    le bénéfice de (nom de l`enfant) 
                                    

 
 
 

          
 
 
 

  (j) The existing support arrangements 
 
 

[ ] are being honoured. 
[ ] are not being honoured. 

 
 

(If not being honoured, specify how much is unpaid and for how 
long.  If you seek an order for payment of part or all of the 
unpaid amount, be sure to include it in the claim under clause 
1(b).) 

 

   j) Les arrangements actuels relativement aux 
versements d'aliments 

 
[ ]  sont respectés 
[ ]  ne sont pas respectés. 

 
 

(Si les arrangements ne sont pas respectés, précisez le montant 
des arrérages et depuis quand ils sont dûs.  Si vous demandez 
une ordonnance pour le paiement partiel ou total de l'arrérage, 
assurez-vous qu'une demande en vertu de l'alinéa 1b) est 
incluse.) 
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j) Check whether the payment arrangement is being honoured.  


i) If you and your spouse have an arrangement for child support, write it in this space.


h) If you know of future events that might affect the children, or the visiting or custody arrangements, explain in this space.  


g) State why the order you request is in the best interests of the children.  


f) Give details of what you would like the arrangement to be if you are not satisfied with the visiting arrangement.  
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 (k) The Petitioner proposes that the support 

arrangements for the children should be as 
follows: (Be sure that this claim agrees with the claim under 
clause 1(b).) 

 
 
                                                   Time Period                                       
Amount paid                                ( weekly, monthly, etc.)                           
Montant payé                                  P ériode (paiement              
                                         hebdomadaire, 
                                                         mensuel, etc.)                                       
 
 
 
 
 

   
k) Le requérant propose que les arrangements 

relatifs au paiement d'aliments pour le 
bénéfice des enfants soient les 
suivants:(Assurez-vous que la présente demande est 
conforme à la demande présentée à l'alinéa 1b).) 

 
       Paid by                                                 Paid for    
(petitioner or respondent)                       ( name of child) 
  Montant payé par                                M ontant payé pour 
(le requérant ou l`intimé)                   l e bénéfice de (nom de l`enfant) 
 
 
 
 
 

 
         

 
                   

 
 
 
 
 

 
(k.1) The nature a nd a mount of  a ny s pecial               
            expenses are as follows: 
 
                                                   Time Period                                       
Amount paid                                ( weekly, monthly, etc.)                           
Montant payé                                  P ériode (paiement              
                                         hebdomadaire, 
                                                         mensuel, etc.)                                       
 
 
 

  
k.1) La nature et le m ontant de  t outes dé penses 

spéciales sont comme suit 
 
       Paid by                                                 Paid for    
(petitioner or respondent)                       ( name of child) 
  Montant payé par                                M ontant payé pour 
(le requérant ou l`intimé)                   l e bénéfice de (nom de l`enfant) 
 
 

   
   

                                                                                                    
 
 

 
 
 
 

(l) The educational needs of the children 
 
 

[] are being met. 
[] are not being met. 

 
(If not being met, give particulars.) 

 

 l) Les besoins éducationnels des enfants 
 
 

[ ] sont satisfaits 
[ ] ne sont pas satisfaits. 

 
(Si ces besoins ne sont pas satisfaits, donnez les détails.) 

   

   

   
OTHER COURT PROCEEDINGS 
 
 
8 The following are all other court proceedings 

with reference to the marriage or any child of 
the marriage: (Give t he na me o f t he court, t he c ourt f ile 
number, the kind of order the court was asked to make and what 
order, i f a ny, t he c ourt m ade.  I f t he pr oceeding i s no t yet 
completed, give its current status.) 

 
 

 AUTRES PROCEDURES JUDICIAIRES 
 
 
8 Toutes les procédures judiciares relatives au 

mariage ou aux enf ants à charge sont les 
suivantes:  (Donnez le nom de la cour, le numéro du dossier, 
le g enre d' ordonnance de mandée e t l 'ordonnance rendue par la 
cour, s'il y a lieu.  Si l'instance n'a pas été menée à co nclusion, 
dites à quelle étape elle se trouve.) 

 
 
 

OTHER COURT PROCEEDINGS – Give the details if you, or your spouse, have started other court proceedings concerning the marriage or the children of the marriage.


l) Check the appropriate box.  If educational needs are not being met, explain in the space provided.


k.1) List the amount of any special expenses in this space.  For an explanation of a special expense, see the glossary.


k) If you want a different support arrangement, explain in this space.  Check whether the support arrangements proposed in paragraph 7(k) agree with the child support guidelines
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DOMESTIC CONTRACTS, SEPARATION 
AGREEMENTS, MINUTES OF SETTLEMENT 
OR OTHER FINANCIAL ARRANGEMENTS 
 
 
9(a) The spouses have entered into the following 

domestic contracts, separation agreements, 
minutes of settlement or other written or oral 
financial ar rangements: (Give pa rticulars and attach 
copies.  S tate w hether t he a rrangements a re no w i n effect.  I f 
support payments have not been paid in full, state the amount that 
has not been paid.) 

 
Date                         N ature of arrangements 
 
____________         _____________________________________________ 
 
____________       ______________________________________________ 
 
____________        _____________________________________________ 
 
 

 CONTRATS DOMESTIQUES, ENTENTES DE 
SEPARATION, COMPTE RENDU D'UN 
REGLEMENT AMIABLE OU AUTRES 
ARRANGEMENTS FINANCIERS 
 
9a) Les époux ont conclu un contrat domestique, 

une entente de séparation, un c ompte rendu 
d'un r èglement a miable, ou a utres 
arrangements financiers verbaux ou écrits qui 
suivent: (Donnez l es dé tails e t a nnexez de s c opies.  
Mentionnez s'il y a des arrangements en vigueur. Si des paiements 
alimentaires sont en souffrance, citez les montants qui n'ont pas été 
payés.) 

Date                                   G enre d`arrangement  
 
_______________          _________________________________________ 
 
_______________        __________________________________________ 
 
_______________       ___________________________________________ 

   

   

(b)  (Where a claim for support or division of        
       property is made, check the appropriate box or  
       boxes.) 

   b)  (Lorsqu'une demande d'ordonnance alimentaire ou 
        de répartition des biens est faite, cochez la ou les  
        cases applicables.) 

   
     [ ] The Financial Statement of the 
                         petitioner, in the form prescribed by  
                         the Rules of Court, is attached. 

     [ ] L'état f inancier du requérant, en la 
forme pr escrite pa r l es r ègles de  
procédure, est anne xé à l a pr ésente 
demande. 

   
[ ] The income information of the  
             petitioner required by the child  
             support guidelines is attached. 

 [ ] Les renseignements sur le revenu du 
requérant r equis e n ve rtu de s l ignes 
directrices s ur l es or donnances 
alimentaires au profit d'un enfant sont 
annexés à la présente demande. 

   

[ ] I claim a division of property not  
            listed in the Financial Statement.  A  
            list of all property that I seek to have  
            divided is attached and my claim to  
            each item of property is set out on the 
            list. 
 
[ ] The petitioner and respondent agree  
            that corollary relief should be granted  
             as set out above in the petitioner's  
             claim. 

 

 [ ] Je demande une  r épartition de  bi ens 
non énumérés da ns l 'état f inancier. 
Une l iste de  t ous l es bi ens dont je 
demande la répartition est annexée et 
ma réclamation de chacun de ces biens 
y est établie. 

 
[ ] Le requérant et l 'intimé consentent à 

ce que les mesures accessoires telles 
que décrites da ns l a de mande du 
requérant soient accordées. 
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If you made a claim for support or a division of property, you must attach a financial statement (Form 72J).  Whether or not you are required to file a Financial Statement or income information, it is always a good idea to do so whenever child or spousal support is involved.  

SEPARATION AGREEMENTS – Give details about any agreements and attach a copy.
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COLLUSION, CONDONATION AND 
CONNIVANCE 
 
 
10(a) There has been no collusion in relation to 

this proceeding. 

 
COLLUSION, PARDON ET CONNIVENCE 
 
 
 
10a) Il n'y a eu aucune collusion relativement à la 

présente demande. 
   

  (b) (Where br eakdown o f t he m arriage i s a lleged on the basis of 
adultery or cruelty, check the box below, unless there has been 
either connivance or condonation on the part of the petitioner, in 
which case give full particulars of the facts on which the Court 
will be asked to find that the public interest would be better served 
by granting the divorce.) 

   b) (Si'il est allégué qu'il y a échec du mariage par raison d'adultère ou 
de cruauté, cochez la case cidessous, sauf s'il y a eu connivence ou 
pardon de la part du requérant; dans ce cas, precisez tous les faits 
sur lesquels la cour sera appelée à se prononcer pour conclure que 
l'intérêt publ ic s erait m ieux servi s i l e j ugement s ollicité é tait 
rendu.) 

   
 
   [ ] There has been no condonation or  
                        connivance on the part of the  
                        petitioner. 

  
[ ] Il n' y a  e u a ucun pa rdon ou aucune 

connivence de la part du requérant. 

   
 
PLACE OF TRIAL 
 
 
11 The Petitioner proposes that this proceeding 

be tried at___________________________. 
 
 

  
LIEU DU PROCES 
 
 
11 Le requérant propose que la présente instance 

soit entendu à________________________. 
 
 
 

   
DECLARATION OF PETITIONER 
 
 
12 I have read and understand this Petition for 

Divorce.  The s tatements of  w hich I  ha ve 
personal know ledge a re t rue, a nd those of 
which I do not  ha ve pe rsonal know ledge I  
believe to be true. 

 DECLARATION DU REQUERANT 
 
 
12 J'ai lu la présente requête en divorce et  j 'en 

comprends le s ens.  L es f aits qui y sont 
énoncés et dont j 'ai une  c onnaissance 
personnelle s ont vr ais et  j e crois être vrais 
ceux dont j e n' ai pa s de  conna issance 
personnelle. 

   
 

DATED a t__________________________,  
this__ day of_________, 20___. 

 
 

_____________________________ 
                signature of petitioner 

  
FAIT à_______________________              
le______________________, 20__. 

 
 

_________________________ 
           signature du requérant 

 
         
 
 
                  
 
 
                     address for service within New Brunswick 

  
 
 
 
 
     adresse pour fins de signification au Nouveau-Brunswick 
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DO NOT FORGET YOU MUST SIGN AND DATE THIS FORM ON THE LAST PAGE, AND INCLUDE YOUR ADDRESS IN THE SPACE PROVIDED


Make sure all sections of the petition are completed.  Cross out any section that is not relevant.  

DECLARATION OF PETITIONERS – Include your full address.  It must be a street address. Also include your mailing address if that is different than your street address.  When you sign the petition, you do NOT have to have your signature witnessed by a Commissioner of Oaths.    

COLLUSION, CONDONATION AND CONNIVANCE – Cross out this paragraph as it only applies to adultery or cruelty.  
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STATEMENT OF SOLICITOR 
 
 
13 (Where petitioner has retained a solicitor) 
 
I, _________________________________solicitor 
for the petitioner, certify that I have complied with 
the requirements of section 9 of the Divorce Act
 

. 

     (Where in the circumstances it would clearly not be appropriate to      
     discuss the matters in subsection 9(1) with the petitioner, set out the  
     circumstances.) 
 
 
DATED at____________________ , this___ day of 
________, 20___. 

 
DECLARATION DE L'AVOCAT 
 
 
13 (Si le requérant a retenu les services d'un avocat) 
 

JE SOUSSIGNE_____________________, 
avocat du requérant, atteste m'être conformé 
aux exigences de l'article 9 de la Loi sur le 
divorce
(Si les circonstances en l'espèce sont telles qu'il serait 
inapproprié de discuter des questions visées au paragraphe 9(1) 
avec le requérant, indiquez ces circonstances.) 

. 

 
 

FAIT à_________________________,  le 
__________________, 20___. 

                             
 
 

   
 

_____________________________ 
            signature of solicitor 

 
 

 
 
 
 
 
 

               solicitor's business address 

  
_________________________ 
          signature de l'avocat 

 
 
 
 
 
 

 
 
    adresse professionnelle de l'avocat 
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ENDNOTES: 
 
*  COMPLETE THIS FORM IN EITHER
 

 ENGLISH OR FRENCH *   

1.  COURT FILE NUMBER – When you file your petition, the Registrar will assign a file 
number.  You need to put this number on all your court documents. 
 
2.  JUDICIAL DISTRICT – Your judicial district is the place in New Brunswick where either 
spouse ordinarily resides.  There are 8 judicial districts. Choose the judicial district for your 
county:  Court of Queen’s Bench, Family Division in – Bathurst, P.O. Box 5001, 254 St. Patrick 
St., Bathurst, N.B. E2A 3Z9 Court Office: 547-2150; Campbellton, P.O. Box 5001, 157 Water 
St., Campbellton, N.B. E3N 3H5 Court office: 789-2364; Edmundston, P.O. Box 5001, Rue de 
L’Eglise, Edmundston, N.B. E3V 3L3 Court office: 735-2029; Fredericton, P.O. Box 6000, 427 
Queen St., Fredericton, N.B. E3B 5H1 Court office: 453-2015; Miramichi, Court of Queen’s 
Bench, Family Division, 673 King George Highway, Miramichi, N.B. E1V 1N6 Court office: 
627-4023; Moncton, P.O. Box 5001, 770 Main St., Moncton, N.B. E1C 8R9 Court office: 856-
2304; Saint John, P.O. Box 5001, 110 Charlotte St., Saint John, N.B. E2L 4Y9 Court office: 
658-2560; Woodstock, P.O. Box 5001, 689 Main St., Woodstock, N.B. E7M 5C6 Court office: 
325-4414. 
 
3.  Write your full name as it appears on the marriage certificate.  You are the Petitioner and your 
spouse is the Respondent.   
 
4.  Fill in the name and mailing address of the respondent (your spouse).   
 
5.  Fill in which language you wish to use.   
 
6.  Do not fill in this space.  When you file your petition, the Registrar will sign and fill in the 
date. 
 
7.  CLAIM – Make your claim very clear.  Paragraph 1 of the Petition must set out precisely 
everything you want the Court to include in the divorce judgment.  Paragraphs 1 and 7 must be 
identical.  If you are asking the court for custody or access write the request in this place.  Write 
down if you are asking for support for yourself or a child.  If you would like to have provisions of 
a separation agreement included, refer specifically to the provisions and attach a copy of the 
agreement.   
 
8.  If you are requesting a division of marital property, you should seek legal advice.  If you and 
your spouse agree on a division of property, write what you have agreed to in this space.  After a 
divorce, if you wish to make an application for marital property division, you must do so 
within 60 days of the event, except in special circumstances. 
 
9.  GROUNDS - Although the only ground for divorce is breakdown of the marriage, 97% of 
New Brunswickers use "separation" as proof.  That means they must show that they have lived 
"separate and apart" for at least one year before the court decision. 
 
10.  RECONCILIATION – If you and your spouse did not try to reconcile, cross out paragraph 
(b).  If you did try to reconcile, write out what efforts you made. 
 
11.  PARTICULARS OF MARRIAGE – Attach the original or certified copy of your marriage   
certificate.  Make sure that the information in the Petition for Divorce is the same as the 
information on the marriage certificate. 
a) Fill in the date and place you were married. 
b) Fill in your last name as it appears on your birth certificate. 
c) Fill in your spouse’s last name as it appears on his/her birth certificate.   
d) Fill in the marital status at the time you and your spouse were married: single, divorced, etc. 
e) Fill in the date of your birth. 
f) Fill in the date of your spouses’ birth.   
 
12.  RESIDENCE AND JURISDICTION - Residence means the place where you are now living. 
Under the Divorce Act you or the Respondent must live in the province for at least one year 
before the Petition is filed. 
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13.  CHILDREN - You only need to write down the children that are dependants and that you are 
requesting support for (ie. under 19 years of age, or adult children who are disabled or enrolled in 
post secondary education).   
a) Fill in the city and province where the children live. 
b) Fill in the custody arrangement you want for the children.  It needs to match the request made 
in paragraph 1(b).  Do not fill in anything in the space where it says “the respondent agrees/does 
not agree with the above terms”. 
c) If you are not asking for a custody order from the Court but have children, fill in this section. 
d) If you are satisfied with your spouse having custody of the children, write down the terms you 
have agreed to.  Do not check the box where it says “the respondent agrees/does not agree”.   
e) Write down the visiting arrangement with the children you have with your spouse.  Make sure 
to include details such as days, the length and place of the visit, etc.   
f) Give details of what you would like the arrangement to be if you are not satisfied with the 
visiting arrangement.   
g) State why the order you request is in the best interests of the children.   
h) If you know of future events that might affect the children, or the visiting or custody 
arrangements, explain in this space.   
i) If you and your spouse have an arrangement for child support, write it in this space. 
j) Check whether the payment arrangement is being honoured.   
k) If you want a different support arrangement, explain in this space.  Check whether the support 
arrangements proposed in paragraph 7(k) agree with the child support guidelines.   
k.1) List the amount of any special expenses in this space.  For an explanation of a special 
expense, see the glossary. 
l) Check the appropriate box.  If educational needs are not being met, explain in the space 
provided. 
 
14.  OTHER COURT PROCEEDINGS – Give the details if you, or your spouse, have started 
other court proceedings concerning the marriage or the children of the marriage. 
 
15. SEPARATION AGREEMENTS – Give details about any agreements and attach a copy. 
b) If you made a claim for support or a division of property, you must attach a financial statement 
(Form 72J).  Whether or not you are required to file a Financial Statement or income 
information, it is always a good idea to do so whenever child or spousal support is involved.   
 
16.  COLLUSION, CONDONATION AND CONNIVANCE – Cross out this paragraph as it 
only applies to adultery or cruelty.   
 
17.  DECLARATION OF PETITIONERS – Include your full address.  It must be a street 
address. Also include your mailing address if that is different than your street address.  When you 
sign the petition, you do NOT have to have your signature witnessed by a Commissioner of 
Oaths.     
 
18.  Make sure all sections of the petition are completed.  Cross out any section that is not 
relevant.   
 
DO NOT FORGET YOU MUST SIGN AND DATE THIS FORM ON THE LAST PAGE, 

AND INCLUDE YOUR ADDRESS IN THE SPACE PROVIDED 
 
 
 
 
 
** The endnotes on these formatted family law forms were created by Public Legal Education and Information 
Service of New Brunswick. Financial support for this initiative was provided by Justice Canada.  For general 
information on court procedure, call the toll free family law information line at 1-888-236-2444, or visit the Family 
Law NB website at www.familylawnb.ca.  For advice on your specific situation, please consult a lawyer.** 
   

http://www.familylawnb.ca/�
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